Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


41971A0603(02)


Protokols par  1968. gada 27. septembra konvencijas par piekritību tiesai un nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās interpretāciju Tiesā (1) (2)

(75/464/EEC)

EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENAS DIBINĀŠANAS LĪGUMA AUGSTĀS LĪGUMSLĒDZĒJAS PUSES,
ņemot vērā deklarāciju, kas ir pievienota Konvencijai par piekritību tiesai un nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās, kas parakstīta Briselē 1968. gada 27. septembrī;
ir nolēmušas noslēgt protokolu, Eiropas Kopienu Tiesai piešķirot kompetenci interpretēt minēto konvenciju un tālab pilnvaro: 

VIŅA MAJESTĀTE BEĻĢIJAS KARALIS: 

Alfonsu Vranksu [Alfons Vranckx],
Tieslietu ministru; 

VĀCIJAS FEDERATĪVĀS REPUBLIKAS PREZIDENTS: 

Gerhardu Jānu [Gerhard Jahn],
Federālo Tieslietu ministru; 

FRANCIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS: 

Renē Plevēnu [René Pleven],
Garde des sceaux,
Tieslietu ministru; 

ITĀLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS: 

Erminjo Pennakini [Erminio Pennacchini],
Valsts sekretāra vietnieku,
Tieslietu un apžēlošanas ministrijā; 

Viņa Karaliskā Augstība Luksemburgas Lielhercogs: 

Eiženu Šausu [Eugène Schaus],
Tieslietu ministru;
Premjerministra vietnieku; 

VIŅAS AUGSTĪBA NĪDERLANDES KARALIENE: 

K.H.F. Polaku [C.H.F. Polak],
Tieslietu ministru; 

kas, Padomes sanāksmē iepazinušies ar pārējo pārstāvju pilnvarām un atzinuši tās par likumīgām un spēkā esošām,
IR VIENOJUŠĀS PAR ŠĀDIEM NOTEIKUMIEM: 

1. pants
Eiropas Kopienu Tiesa ir kompetenta pieņemt prejudiciālus nolēmumus par to, kā jāinterpretē Konvencija par piekritību tiesai un nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās un minētai konvencijai pievienotais protokols, kas parakstīti 1968. gada 27. septembrī, kā arī par šī protokola interpretāciju. 

2. pants
Šādas tiesu iestādes ir pilnvarotas lūgt Tiesai sniegt prejudiciālus nolēmumus par interpretācijas jautājumiem: 

1 . Beļģijā: “la Cour de Cassation - het Hof van Cassatie” un “le Conseil d ' État - de Raad van State”, 
Vācijas Federatīvajā Republikā: “die obersten Gerichtshöfe des Bundes” , 
Francijā: “la Cour de Cassation” un “le Conseil d’État”, 
Itālijā: “la Corte Suprema di Cassazione”, 
Luksemburgā: “la Cour supérieure de Justice”, kad tā darbojas kā kasācijas instances tiesa, 
Nīderlandē: “de Hoge Raad”; 

2 . līgumslēdzēju valstu tiesu iestādes, kad tās izskata lietas apelācijas tiesvedībā; 

3 . konvencijas 37. pantā noteiktajos gadījumos attiecīgajā pantā minētās tiesu iestādes. 

3. pants
1 . Ja kādā 2. panta 1. punktā norādītajā tiesu iestādē izskatāmā lietā izvirza jautājumu par konvencijas un citu 1. pantā minēto dokumentu interpretāciju, šai tiesu iestādei, ja tā uzskata, ka šajā jautājumā vajadzīgs nolēmums spieduma sniegšanai, ir jālūdz Tiesa sniegt savu nolēmumu. 

2 . Jā šādu jautājumu izvirza kādā 2. panta 2. un 3. punktā norādītajā tiesu iestādē, šī tiesu iestāde 1. punktā norādītajos apstākļos var lūgt Tiesu sniegt nolēmumu. 

4. pants
1 . Līgumslēdzējas valsts kompetentā iestāde var lūgt Tiesu sniegt nolēmumu par konvencijas un citu 1. pantā minēto dokumentu interpretācijas jautājumu, ja attiecīgās valsts tiesu iestāžu pieņemtie nolēmumi ir pretrunā ar Tiesas sniegto interpretāciju vai citas līgumslēdzējas valsts 2. panta 1. un 2. punktā minētās tiesu iestādes lēmumu. Šī punkta noteikumi attiecas tikai uz nolēmumiem, kas ir stājušies likumīgā spēkā.  

2 . Tiesas sniegtā interpretācija pēc šāda lūguma neietekmē nolēmumus, attiecībā uz kuriem tika lūgta interpretācija. 

3 . Līgumslēdzēju valstu kasācijas tiesu ģenerālprokurori vai citas līgumslēdzēju valstu izraudzītās amatpersonas ir pilnvarotas iesniegt Tiesā lūgumu sniegt interpretāciju saskaņā ar 1. punktu.  

4 . Tiesas sekretārs paziņo par lūgumu līgumslēdzējām valstīm, Eiropas Kopienu Komisijai un Padomei, kurām divos mēnešos pēc šī paziņojuma ir tiesības iesniegt Tiesai īsu nostājas izklāstu vai rakstiskus apsvērumus. 

5 . Šajā pantā noteiktā procedūra neietver izmaksu vai izdevumu iekasēšanu vai atlīdzināšanu. 

5. pants
1 . Ja vien šajā protokolā nav noteikts citādi, Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma, kā arī tam pievienotā Protokola par Tiesas statūtiem noteikumi, kurus piemēro, ja Tiesai lūdz sniegt prejudiciālu nolēmumu, attiecas arī uz konvencijas un 1. pantā minēto citu dokumentu interpretācijas procedūru. 

2 . Ja vajadzīgs, Tiesas Procesa noteikumus pielāgo un papildina saskaņā ar Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 188. pantu. 

6. pants
Šo protokolu piemēro līgumslēdzēju valstu Eiropas teritorijai, Francijas aizjūras departamentiem un Francijas aizjūras teritorijām. 

Nīderlandes Karaliste šī protokola parakstīšanas vai ratifikācijas laikā vai jebkurā turpmākā laikā, paziņojot Eiropas Kopienu Padomes ģenerālsekretāram, var deklarēt, kas šo protokolu piemēro Surinamai un Nīderlandes Antiļām. 

7. pants
 Parakstītājas valstis ratificē šo protokolu. Ratifikācijas dokumentus deponē Eiropas Kopienu Padomes ģenerālsekretāram. 

8. pants
Šis protokols stājas spēkā trešā mēneša pirmajā dienā pēc tam, kad ratifikācijas dokumentu deponējusi tā parakstītāja valsts, kas pēdējā veic šo formalitāti. Tomēr tas stājas spēkā, ātrākais, vienlaikus ar 1968. gada 27. septembra Konvenciju par piekritību tiesai un nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās. 

9. pants
Līgumslēdzējas valstis atzīst, ka visām valstīm, kuras kļūst par Eiropas Ekonomikas kopienas dalībvalstīm un uz kurām attiecas 63. pants Konvencijā par piekritību tiesai un nolēmumu izpildi civillietās un komerclietās, ir jāpieņem šī protokola noteikumi, veicot vajadzīgos pielāgojumus. 

10. pants
Eiropas Kopienu Padomes Ģenerālsekretārs informē parakstītājas valstis par: 

a) katra ratifikācijas dokumenta deponēšanu; 

b) šī protokola spēkā stāšanās dienu; 

c) deklarācijām, kas saņemtas saskaņā ar 4. panta 3. punktu; 

d) deklarācijām, kas saņemtas saskaņā ar 6. panta 2. daļu. 

11. pants
Līgumslēdzējas valstis Eiropas Kopienu Padomes ģenerālsekretāram dara zināmus to tiesību aktu noteikumus, kuru dēļ būs jāgroza 2. panta 1. punktā norādītais tiesu iestāžu saraksts. 

12. pants
Šis protokols ir noslēgts uz neierobežotu laiku. 

13. pants
Katra līgumslēdzēja valsts var lūgt pārskatīt šo protokolu. Tādā gadījumā Eiropas Kopienu Padomes priekšsēdētājs sasauc pārskatīšanas konferenci. 

14. pants
Šis protokols ir vienā eksemplārā sastādīts franču, holandiešu, itāliešu un vācu valodā, visiem četriem tā tekstiem esot vienlīdz autentiskiem, un deponēts Eiropas Kopienu Padomes sekretariāta arhīvā. Ģenerālsekretārs katrai parakstītājai valstij nodod apstiprinātu kopiju. 

To apliecinot, attiecīgi pilnvarotās personas ir parakstījušas šo protokolu.
Luksemburgā, tūkstoš deviņi simti septiņdesmit pirmā gada jūnija trešajā dienā.
1) Pēc tā ratifikācijas līgumslēdzējās valstīs (Beļģijā, Vācijas Federatīvajā Republikā, Francijā, Itālijā, Luksemburgas Lielhercogistē, Nīderlandē) un saskaņā ar tā 8. pantu šis protokols attiecībā uz šīm valstīm stāsies spēkā 1975. gada 1. septembrī. 

2) Tikai protokola teksti franču, vācu, itāļu un holandiešu valodā ir autentiski. Tā varianti citās Kopienu oficiālajās valodās pašlaik ir tikai tulkojumi un tie nav autentiski. 

Autentiski šī protokola teksti šajās valodās tiks sastādīti pēc tam, kad beigsies pašlaik iesāktās sarunas par Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanos 1968. gada 27. septembra konvencijai.  
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